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KOT'HITUBHE INOACHEHHSA BUSIBIB AHI'IOMOBHOI'O 3AIIEPEYEHHSA

Y cmammi excnaiyumue 1 imniiyumne anenomosHe sanepedeHus: O0CAI0NCYEMbCS I3 3AYUeHHIM 00pa3-cxem, sKi €
eleMeHmMapHUMy MeHmMAanbHUMU MEXAHIZMaMU KoHyenmyanizayii. Yemanoeneno, wo excnaiyumui i iMnaiyummui
3anepeyenisi npedCmasAomMy NOYAMKOGULL, NPOMINCHULL MA KIHYeSUll emany 3MiHU 8i0HOUEeHb MIdiC pedepenmamu
3a1edCHO 8I0 Deakmusayii abo axmueayii KOMROHeHmMi6 00pas-cxem. BUusHauaibHo0 03HAKOI PO3PI3HEHHS 080X BUOLE
3anepeyens € NPUNUHEHHs BIOHOUEHb, WO PENPEe3eHIMYEMbCS eKCHITYUMHUMU OOUHUYSMU CUHIMAKCUYHOR20 U
MOPEhemMHO20 pieHsL Ul BUABTAEMBCSL Y CIOGHUKOBUX OeDiHiYisx IMANIYUMHUX JTEKCUYHUX 3aNepeyeHs.

VYcTaHOBIIGHHS CYTHOCTI Ta Jianma3oHy 3Ha4yeHb 3alepeueHHs] CIOHYKallo JIIHTBICTIB J0 PO3pi3HEHHS HOro
eKCIUTIIUTHOI Ta IMIUIIOUTHOI penpe3eHTalii B aHriiicekiii MoBi [1-4]. 3a ¢QopmaibHUX CHHTAKCHYHOTO Ta
CHHTaKCHYHO-CEMaHTHYHOTO IiIXOJIB EKCIUTIIMTHE 3alepedeHHs BiJ3HAYa€ThCS BIIIOBIIHICTIO MK 3HAYEHHSIM 1
dopmoro, a iMmuminuTHe — HeBigmoignicTio [1: 250; 3: 5; 4: 5]. dopmansHa mudepeHIialis eKCIUTUTHOTO i
IMIUTIUTHOTO 3allepeyueHHs 3/1iCHIOBaacs JJIsl BU3HAUYEHHS CTYIIEHs 3alepedyHOCTi MOBHOI OJIMHHIL, 3aJISKHO BiX
cepu i Aii, sKa MOMIMPIOETHCS HA BCe peueHHs abo okpeMi i1 wienu [5: 7; 6: 15]. I3 mocuneHHsaM yBaru 10 3HaYeHHS
3arepeueHHs] BUBYAETHCS HOro eKCILTIIUTHE W IMIUTIUTHE TIPEJCTaBICHHS Ha PI3HUX MOBHHX PIBHSIX JUIS BU3HAUCHHS
CEeMaHTHYHUX (DYHKI[IH Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTi [7: 12; 8: 48; 9: 6-7].

O0’€KTOM HAIIOTO AOCITI/ZKEHHSI € ONUHUI aHTJIHChKOI MOBH, IO TPEJCTaBISIOTH 3alepeyHe 3HA4YeHHsS Ha
CHHTaKCHYHOMY, MOp(eMHOMY Ta JiekcnyHOoMY piBHsAX. HoBH3Ha 1i€l po3Biakm momsrae y po3KpUTTI KOTHITUBHHX
MEXaHi3MiB, SIKi TIOSICHIOIOTH BiJ]MIHHOCTI y BiJJOOpaskeHH] 3HAYEHHSI eKCIUTIUTHUMH ¥ IMIUTIIUTHUMU 3arepedeHHIMU.
Ils craTrss Mae Ha MeTi JOBECTH, MIO EKCIUIIUTHI ¥ IMIDTIIWTHI 3amepedeHHs € ajJbTepHAaTUBHUMH CIIOCOOaMHU
KOHILIeNTyami3amnii AiHCHOCTI Ta pemnpe3eHTauii 3HaueHHs K (opMH BTUIEHOI Aii. 3HAUSHHS 3arepeueHHs IoJsrae B
3MiHI MDKpeQepeHTHUX BiJHOIIEHb, SKI BH3HA4alOThcs oOpaz-cxemamu [10: 5]. Ili ememeHTapHi MOBTOPIOBaHI,
JMMHAMIYHI MEHTAJbHI CTPYKTYpH CEHCOMOTOPHOro moxomkeHHs [11: iv, iX] BCTaHOBIIOIOTH Mik pedepeHTaMu
tonostoriydi (BEPX-HW3, IEHTP-IIEPU®EPIS Ta in.), nepuentusHi, mpocropoBo-moropHi (BCEPEIMHI-30BHI,
HOBHUM-ITYCTHUMA ta i) i aumamiuni (SABE3IIEYEHHS MOXJIMBOCTI-IIO3BABJIEHHST MOXJIMBOCTI,
YCYHEHHSA NEPEHIKOJAU-TTEPEIIKOAA Ta in.) BigHomenHs [12: 38]. 3miHa momsirac y NpPUIMHEHHI OTHHUX
BiJTHOIIICHb 1 BCTAHOBJICHHI 1HIINX, SIKI Pa30M YTBOPIOIOTH OIIO3UTHBHY €HICTh. Y cdepi Ml eKCIUTIIUTHUX 3anepeyeHb
MIEPEeBAYKHO 3HAXOMAATHCS BIJHOLICHHS, ITOB’S3aHI 31 CHPUYMHEHHSM MisTIbHOCTI, a IMIUTIMTHI 3arepeueHHs
3ICOUTBIIOTO PEMPE3CHTYIOTh BIJHOIICHHS, TMOB’sS3aHI 3 TPUIWHEHHSIM JiSUTGHOCTI. 3MiHAa BiJHOIICHH MiXK
pedepeHTaMu BKIIIOYAE MOYATKOBUM, MPOMIXKHUH Ta KIHI[EBHH €TalH, SKi BU3HAYAIOTHCS JICAKTHUBALIIEI0 Ta aKTHBALII€I0
obpaz-cxeM. EnemeHTH MikpedepeHTHHX BiJHOIIEHb, SIKi 3HaXOAAThCA y cdepi Ail IMX MEHTAJbHHUX omepamii €
BU3HAYAILHUMU ISl peripe3eHTalii 3MiHM cXeMaTu4Ho abo jaeTarnizoBaHo. Po3risiHeMO penpeseHTalio pi3HUX eTariB
3MiHH TIEPUENTHBHUAX 1 CHJIOBHX BiTHOIICHb, SKi BU3HAYAIOTH IMOCTIJOBHICTH KOHIETTYyami3allii, eKCIUTIUTHUMHU U
IMIUTIHUTHAMU 3aIlepeueHHsIMH B TEKCTaX aHTJIOMOBHOT'O I'a3€THOTO TUCKYPCY.

[MouaTkoBHii Ta TPOMDKHHUIA eTamy 3MiHM MDKpe(EepeHTHHX BiJHOIIEHb PENPE3EHTYIOTHCS EKCIUTIUTHUMHU
3alepeueHHsIMH, a KiHIEBUH — IMIUTIUTHUMU. [1oCTiOBHICT 3amepedHoro MnpecTaBiIeHHsS 3MiHM BiJHOIIEHb MiX
pedepeHTaMu CBIqUUTH PO MEPBUHHICTH EKCIUTIUTHUX OAWHHIIb, IO MiATBEPKYETHCS ETUMOJIOTIYHUMH JaHUMU TIPO
X MOXOJPKEHHS Bijl POTOIHAOEBPOIEHCHKOro eneMenTa Ne [2: 6; 13: 6]. TosBa iMIUTIIUTHUX 3aNiepEUeHb MOSCHIOETHCS
0COOJIMBOCTSIMU JTFOJICBKOI cBimoMocTi [14: 103], a came MOCTIHHHM YJIOCKOHAJEHHSIM CIIOCOOIB KOHIENTYalli3amii
CBITY, III0 BUSIBJISIETHCSl B HEIOCTATHOCTI EKCIUTIIMTHOTO MPEACTABIICHHS 3aIIepeuyHOro 3HAYESHHSL.

JIns pO3KpUTTS. CyTi TOAUTY 3amlepeueHh Ha CKCIUTIUTHI W IMIDTIMTHI BU3HAYAJIBHUM € TIOYaTKOBUM eTam 3MiHU
TIEPLETITUBHIX 1 CUJIOBUX MDKpe(epeHTHHX BiHOLIEHb, IO NOJIsrae B ix npunuHeHHi. CaMe NpuimHeHHs MibKpe(epeHTHIX
BiJIHOIIIEHb BiZI0OpPaKAETHCsl 3allepeueHHSIMH BiIKPUTO HAa CHHTaKCHYHOMY M MopQeMHOMY piBHSX a00 NMPUXOBAaHO Ha
JIeKCMYHOMY piBHI. [IpunmHeHHS MiKpedepeHTHHX BiHOIIEHb PENpPEe3eHTYEThCS EKCIUTIIMTHUMH OAMHHUISIMU NOt, NO,
nobody, nothing, no one, never i IPyHTYEThCSA Ha JEAKTHBAIl KOMIIOHEHTIB 00pa3-cxeM. YiTKO BUpaXKeHi CHHTAKCHYHi
BiactuBocti [15: 12-13] wacTku NOt, a came BiACYTHICTH caMocTiHOro 3HaueHHs [16: 466] 1 3mMiiCHEHHS peryJIspHUX
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX Monuikaliii BHXIJIHOrO CTBEpKyBaIbHOrO BHcioBieHHs [17: 147; 18: 203], Bu3Ha4aoTh
30Cepe/HKEHHsI yBard KOHLENTYyali3aTopa JIMIIe Ha NPUIMHEHHI MDKpeEepPEeHTHUX BiJHOIICHB, TO3HAYEHUX IPHUCYIKAMH.
[1pu upOMY BiTHOIICHHS, SIKi IPUITHHSIOTHCS, BiIOOPa)KaroThCsI CIPOLIEHO, 0e3 Oyb-5IKOi JieTaizariii.

[MouaTkoBHil eTam 3MiHM TEPICNITHBHUX BiJTHOIICHb BU3HAYAETHCS JeakTBalieo oopas-cxemu BCEPEJIWHI, sika
YTBOpIOE OMO3ulliio 3 06pa3-cxemoro 30BHI, nanp., He has not been seen or heard from since (The Washington Post,
24.05.2012). Y HaBeneHoMmy (hparMeHTi TEKCTY HOBHH YacTka NOt y ckiani mpucy/aka has not been seen or heard Bkasye
Ha TPUIHHEHHS 30pOBOrO Ta CIYXOBOTO 3B’S3Ky MiX ajpecatoM Ta pedepeHTOM, MO3HAYeHUM migMeToM he.
3anepeueHHs1 NOt BKa3ye Ha MPUITMHEHHS SIK PaHillle BCTAHOBJICHUX pPeajbHUX IEPUENTUBHUX BiIHOIIEHb, CBITYEHHIM
YOro € HaBEJCHUI BUIlE MPUKIAJ, Tak 1 yaBHuX, Hamp., "We have still not spotted the aircraft," Kenya Airways chief
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executive Titus Naikuni said at a news conference in Nairobi (The Washington Post, 6.05.2007). ¥V upomMy npukmai
yacTKa NOt 30cepepkye yBary untadya Ha MPUIMUHEHH] YSIBHUX NEePUENTUBHHUX BiJHOIIEHb MK YIaCHHKOM IOJii (We) Ta
pedepentom (the aircraft), o cBiguuTh Mpo HEIMIHHICTD PeabHOI CUTYAILL.

Ha BiaMmiHy Bim yacTky NOt MPUKMETHHWK NO JeTajli3ye NMPHUIMHEHHS MEepUENTUBHUX BiJHOMIEHb 3aBJSIKH YaCTKOBO
CaMOCTIHOMY 3HAa4Y€HHIO, SIKE YTBOPIOEThCS MOETHAHHAM ceM 'not’, ‘one’, ‘any' [19: 1112] i yMOXITMBIIIOE CHOMYYEeHHS 3
JIOZIaTKaMU Ha ITO3Ha4YeHHs pedepeHTiB. ¥ bOMY BUINAJKy yBara yhrada 30CEpeIKYeThCs Ha 00 €KTi, SIKMH Hepectae
OCMHCITFOBATHUCS SIK TAKHUIA, 10 MOKe OYTH BUSABICHHIH B MeXaxX TOJsI 30py, Harp., British find no evidence of arms traffic
from Iran. Y HaBeseHOMY HOBHHHOMY 3arOJIOBKY €KCILTILIUTHE 3anepedeHHs N0 3 npucyakom find neaktuBye o6pas-cxemy
BCEPEMHI crocoBHO pedepenta evidence of arms traffic, o cronykae unTaya BU3HATH OPUIMHEHHS TIOLIYKIB Yepe3
X Oe3pe3ysbTaTHICTh 1 BUKIIOUUTH Oy/Ib-sIKy MOMKIIMBICT IOCTauaHHs 30poi 3 Ipany.

[ouaTkoBuii eTan 3MiHM CHIIOBHX BiJTHOIIEHB 3J]aTHOCTI Y HE3[aTHICTh, 3TOJJM B IPOTH/IiI0, YCYHEHHS MTEPEIIKO/IH B
TepeIKoy IPYHTYEThCA Ha JAeakTuBalii oopas-cxem 3SABE3IIEUEHHS MOXJIMBOCTI, YCYHEHHS ITPOTU/IIT
ta YCYHEHHS TTEPEIIKOAU. CxeMaTHYHO MMOYATKOBHIA €Tall 3MIiHH 3JIaTHOCTI B HE3JIATHICTh PEMPE3CHTYETHCS
4acTKOK NOt, ska neaktuBye BekTop obOpasz-cxemu 3ABE3IEUEHHA MOXIIMBOCTI, mnpencraBieHuit
npeaukaTuBHUMHE onuHuIMu ready, possible, able, save, can organize, can help tomo, nanp., Zelaya: U.S.-brokered
pact did not resolve crisis (The Washington Post, 7.11.2009). V HaBeJieHOMY HOBUHHOMY 3aroJIOBKY 3amepedeHHs NOt
MIPUITUHSE YSBHI BiTHOIICHHS 3IaTHOCTI, MO 0a3yeThcs Ha JeakTwBalii Bekropa obOpas3-cxemu 3ABE3ITEUEHHA
MOXJIMBOCTI, nmo3naueHoro npucyakom resolve, i B Takuii crioci6 moBeprae yntaya 10 KpU30BOi PeabHOCTI.

JleranizoBaHO NPUIIMHEHHS BiJHOIIEHb 3/IaTHOCTI BiZloOpa)kaeThesl 3amiepedeHHsIM NO y CIIOyYeHHI 3 JOAaTKaMH,
KOTpi aKTHUBYIOTH i1 00pa3-cxemu 3ABE3ITEYEHH S MOXKJIMBOCTI, BekTOp 5AKOi MO3HAYAETHCS PUCYAKAaMU (iVe,
win, get, marp., Women to get no niche in the Vatican’s Swiss Guard [IHT 9]. YV naBeneHoMy NpuKJIaji 3armepedHuii
npukMeTHUK NO neaktuBye 1inb 3ABE3IIEYEHHS MOXIJIMBOCTI, no3nayeny momatkom Niche, a Tomy
nepeOyBaHHs JKIHOK y IBeHiapehbKiil reapii Batukany (Vatican’s Swiss Guard) nepecrae 6yt MOXKITUBHM.

[Ipo mowarok 3MiHM 3rofM B MPOTHII0 CHTHAJI3YE yacTKa NOL, sika y CKJaji BHCIIOBJIEHHS PENpE3EHTYE CIIOBECHE
3ITKHEHHS, 1[0 BEJIE JI0 NPUIMHEHHS paHillle BCTAHOBJICHUX BiHOMIeHB, Harp., China’s UN ambassador says his country
is not protecting Syria’s president (The Washington Post, 4.06.2012). Y HaBeieHOMY 3arojioBKy 3arepeueHHst Not
npununsie ocMucieHnst Kuraro (his country) six mxepena SABE3ITEUEHHS MOXJIMBOCTI (is protecting), HaToMicTb
penpesentye npeznctapuuka Kuraro B OOH (China’s UN ambassador) six mkepeno KOMYHIKATHUBHOI ITPOTU/IIL.

3MiHa YyCYHEHHsI TIEPEIIKOJM B TMEPENIKOAY IIOYMHAEThCA 3 JeakTBamii o0pa3-cxemu 3ABE3ITEYEHHS
MOXJIMBOCTI, mio 3yMOBIIO€ MPUIHWHEHHS BiJHOLIEHb YCYHEHHs mepemikomu, Hamp., U.S. is not saying who, or
what, was hit in Somalia raid (The Washington Post, 10.01.2007). V naBefeHoMy NpHKJIai 3ariepeueHHst NOt Bkazye Ha
npunuHenns BigHomers 3ABE3ITEUEHHS MOXJIMBOCTI, no3Hauenux mpucyakoM IS saying i momatkom Who, or
what, 110 € CHTHAJIOM JI0 BUHUKHEHHS MEPEeNIKOIH JUIsl OTPUMAaHHS HeoOXiqHOT iH(popMAITii.

TemmopanbpHa Aeramizalis MOYAaTKOBOTO €Tally 3MiHM NEPLUENTHBHUX 1 CHWJIOBHX BiJHOIIEHb 3JIHCHIOETHCS 3a
JIOTIOMOT'OF0 TIPUCITIBHHUKA NEVEr, ceMaHThKa sikoro "at no time in the past or at no time in the future” [20: 967] Bkasye
Ha iX MPUIMHEHHS B MUHYJIOMY a00 Mall0yTHhOMY, IO CTBOPIOE eeKT BUHATKOBOCTI Ta MOAMBY, Hamp., "There have
been populist senators who were pretty radical guys but never a guy who says, "I'm a socialist,"says Eric Foner, a
historian at Columbia University (The Washington Post, 5.11.2006). ¥ HaBefeHOMYy NpUKIadi 3arepeucHHs Never
CUTHAJTI3YE, IO BiJl MUHYJIOTO IO CHOTOJICHHS 0YyJ10 MPUITHHEHO BUSABJICHHS B TIONI 30py 0codu (@ guy), sika 0 3i3Hanacs
y ¢Boi comianictuyaux morisigax (I'm a socialist), mo migkpecntoe Haa3BUUalHICTh Takoi mo3uiii. Y mpuknan Huesca,
who never learned to read but could add numbers in her head, marched her sons to the schoolhouse every day. (The
Washington Post, 19.12.2012) 3anepeuHuii OpHCIIBHUK NEVEr BKa3ye Ha YacOBY HEBH3HAYCHICTh BiJHOLICHD
3ABE3IEUYEHHS MOXJIMBOCTI, no3nauennx npucyakom learned, mo npusBoauTsh 10 ix npunuaeHHs. Ha mpomy
(oHI cXBaJbHI Bpa)keHHS BUKJIMKAE IMOBeiHKa ydacHuUI nofii (Huesca), ska suctymnae mxepenom 3ABE3ITEUEHHS
MOXJIMBOCTI axns ceoix miteid (marched her sons to the schoolhouse every day).

[MouaTkoBuii eranm 3MiHM TEpPUENTHBHO-CHJIOBUX BiJHOIIEHb PENPE3EHTYEThCS EKCIUTIUTHUMHU 3alepedyHrMHU
3aiimeHHukamu nobody, no one, nothing, siki AeakTUBYIOTH [DKepeao abo Mk CHIOBHX 00pa3-cxeM. 3amepedeHHs
nobody, N0 ONe BKa3ylOTh Ha MPUIMHEHHS MEPUENTHBHO-CHUIOBHX BiJHOIICHb, PENPE3CHTYIOUM BiNCYTHICTH B MO
30py 0ci0, siki 6 OCMHUCIIOBAIUCS K [DKEPENIO CUIOBHX 0Opas-cxeM, Hamp., It's a big change from the last election,
when no one from Saddam's home village of Awja participated in the vote (The Washington Post, 4.03.2010). V
HaBeJICHOMY INPUKJIaAi OJMHUIIL NO ONE KOHKPETH3YE NMPHUIUHEHHS MEepLEeNTHBHO-CHIOBUX BiJHOIIEHb, BKa3ylOUH Ha
HEBMSIBJIEHHS B TIOJIi 30py 4MTada ocid, ski O KoHmenrtyasizyBaiucs sK jpkepeno obpas-cxemn 3ABE3INEUEHHA
MOXJIMBOCTI, umnii HampsM BH3HAuYaeThesl mpucyakoM participated. Ha npunuHEeHHsS meprenTUBHO-CUIOBUX
BiJTHOIIIEHh [UISAXOM JICAKTUBAIlI I[iJIl BiAMOBIAHUX 00Opa3-CXeM BKa3ye 3alepeuHuii 3aiiMeHHUK NOthing, Hamp.,
"Nothing is going to happen unless the governor leads on this issue", Miller told a gaggle of reporters as the Tuesday
morning floor session of the Senate wrapped up (The Washington Post, 5.02.2013). V usomy npukiaai 3anepedeHHs
nothing nmeranizye NpUMUHEHHS MEPIEITUBHO-CHIOBHX BiJHOIICHb, BKA3ylOUM HA BiJCYTHICTh pedepeHTiB, ski O
OCMHCITIOBAJIHCS SIK IiJIb CHITH, MO3HAYCHOI APYTOK0 YaCTHHOI CKIIAJICHOr0 MpHCYAKa IS going to happen. ExcrminurHi
3amepeuHi 3aiiMennuku nobody, no one, nothing BHKIIOYAIOTE MOXKIUBICTH KOHIIENTYyami3alii pedepeHTiB, sKi
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3HAXOJATHCS B IO 30pY, SIK JPKEpeso ado Milb CHIIOBHX 00pa3-cxeM, a TOMY 3BHYHI a00 O4iKyBaHi Jii, peicTaBieHi
LIUMU MEHTAJILHUMH CTPYKTYPaMH, 3JINIIAIOTHCS Hepeali30BaHUMH.

[Mpomixkauii eran 3MiHM MiKpedepeHTHUX BiHOIIEHb MOJIATA€ B MPUIMHEHHI OJHHUX 1 BCTAHOBJICHHI IHINUX, IO
0a3yeThbCsl Ha TOCIIOBHIN JeakTHBaLii 00pa3-cxeM, SIKi aKyMYJIIOIOTh JOCBIJl CIIPUYMHEHHS JIiSUITHOCTI, Ta aKTHBALI]
TelITAIBTIB 3 MPOTWISKHUM 3HaueHHsSM. [IpoMiXkHUI eTam 3MiHM MiXpe(depeHTHHX BiJHOLIEHH PENpPEe3eHTYETHCS
MOXiTHUMH OJUHHUISIMH, SIKi MICTATh 3amepeuni mpedikcu un-, dis-, in-, il-, im- B ixHili MopdeMmHiii CTPyKTYpi.
3anepeuHi npedikcH 3yMOBIIOIOTH CEMaHTH4YHY Moaudikanito TBipHoro cmoa [21: 137] ynacmigok neaxTHBamii
CHiBBIIHOCHOT 3 HUM 00pa3-CXeMH, a TOXiJHI CIOBa BCTAHOBIIOIOTH HOBY SIKICTH [22: 22] 3a paxyHOK aKTHBaIil
MIPOTHIIEKHOI 00pa3-CXeMHu.

[MpedikcanbHi 3anepedeHHs akTyalli3yloTh (pparMeHTH AIHCHOCTI, IMOB’s3aHi 3 Pi3HUMH MPOSBAMHU OPIEHTYBaHHS
JMOAMHU B TipocTopi [23: 14], OCHOBHMMU 3 SKMX € TICPICNTUBHI Ta CHJIOBI BifHOMmICHHS. [IpoMikHUI eranm 3MiHU
MEepUENTHBHUX BiJHOIICHD Bif0OpaxkaeThes 3amnepedeHHsmu disappear, disappearance, B MopheMHii CTPYKTYpi SKUX
npedikc dis- neakruBye 06pasz-cxemy BCEPEJIMHI, npencraBneny TBipHUMHE clioBaMH appear, appearance, a moxiaHi
omuuuil disappear, disappearance neranmizytots o6pa3-cxemy 30BHI sik Taky, 1m0 CTPYKTYpy€ 3HUKHEHHS, Harp.,
Remains found in Frederick County confirmed as those of a man who disappeared in northern Va (The Washington
Post, 8.02.2013). Kommenryami3ailis HaBEISHOr0O HOBHHHOI'O 3arojioBKa BH3HAYAETHCSA MPUIMHEHHSIM BiJHOIICHB
BCEPE/JIMHI mix pedepenrom (& man) i crmocrepiradeM i BCTAHOBJIEHHSM MiX HMMHU BimHomens 3OBHI, mo
pernpe3eHTyeThcs 3anepeunum mpucyakom disappeared. Tomy pedepent (& man) mepeTBOPIOETHCS 3 JAOCTYIHOTO
30pOBi Ha 3HUKJIOTO, IO CIIPUHMAETHCS K (DAKT.

PenpesenTanisi npOMIXKHOTO €Tamy 3MiHN CHJIOBHX BiJJHOIIEHD 3JIHCHIOETHCS MOXiTHUMH 3alIEPEYHIMH OJANHHILIMU 3
npedikcamu UNn-, in-, im-, dis-, ski Bka3ylOTh Ha TPUIMHEHHS 3roJu ab0 3JATHOCTI W BCTAHOBIICHHS HE3rogu abo
He3matHocTi, Hamnp., lragi Army unable to take over within a year, report says (The Washington Post, 6.09.2007). ¥
HaBEeJICHOMY 3arojIoBKy 3arepedeHHs unable BimoOpaxkae npoMikHuil eTan 3MiHu MixkpedepeHTHHX BimHomeHs. [Ipedikce
un- mpununse Bigaourenns 3ABESIIEUEHHS MOXJIMBOCTI, no3HaueHi TBipHOI OcHOBOKO able, a HoBoyTBOpeHuiA
noxigaui npukMmetHuk unable Bcranosiioe BignotreHus [I036ABJIEHHS MOXJIMBOCTI. ¥V xo/i Takux MEHTaTbHUX
oriepaniii O4iKyBaHHS YHTay4a, 110 IPyHTYIOThCs Ha 00pas-cxemi SABE3ITEYEHHS MOXXJIMBOCTI, cnipocToBytoThCS, a
HE3JaTHICTh ipakchkoi apmii (Iraqi Army) rapanTyBaTi Oe3reKy CipuiiMaeThes sIK GakT.

KiHneBuii etan 3MiHM BiJJHOLIEHb MK pedepeHTaMu Big3HaYaeThesl BCTaHOBJIEHHIM BinHomeHs [IO3BABJIEHHA
MOXJIMBOCTI, TIEPELIKOJM, TPOTH/II, nop’s3aHux 3 nNpunuHEHHAM JisnpHOCTi. lLleif eram 3miHM
MiKpe(hepeHTHHX BiTHOLICHb PENPE3eHTYEThCS IMILTIMTHUMHU 3anepeunumu aiecioBamu (fail, refuse, reject, avoid,
cease touro), imennukamu (failure, refusal, rejection, avoidance Tomio), npukmernukamu (hostile, lost, exempt, deaf
Toio), npuciiBaukamu (seldom, scarcely, hardly Tomio), siki moTpeGyrOTh BUBYECHHS 1X CIIOBHHKOBUX AC(iHIIIH st
BUSIBJICHHSI BJIACHE 3allepeuyHOro eJeMEeHTa, SIKUi BKa3ye Ha NMPUIMHEHHsS MiKpe(hepeHTHHX BiIHOIIEHb. BUHATKOM €
eKCIUTIIUTHUIM 3amepedyHuid IMEHHHK NO, SKUH Yy CHOJYYeHHI 3 TMIPUCYIKOM Say BCTAaHOBIIOE BiJHOIICHHS
KOMYHIKATHUBHOI ITPOTUJIT a60 KOMYHIKATHUBHOI IMEPEIIKO/IY, cBinueHHaM 4oro € iforo 3HadyeHHs "a
negative response, a denial or refusal” [http://www.thefreedictionary.com/no]. ®yHkuioHyBaHHS 3amepedHoOi OAWHHMIL
NO Uil BCTAHOBJICHHS, 4 HE MPUIUHEHHS BiJHOIICHD, € CUTHAJIOM 1i MOBHOI JIEKCUKasi3allii, Hamp., Turkey: Austrians
just say no (The International Herald Tribune, 3.10.2005). VY HaBeneHOMY MpUKIai 3amepeyeHHs Say NO BCTAHOBIIOE
BigHomenuss KOMYHIKATHUBHOI TIEPEIIKO/IM, mo yTOYHIOIOTHCA i3 PO3TOPTAHHSAM TEKCTy. YBara uuTaya
CIOYATKY 30cepe/KyeThes Ha 1t (Turkey) BiamoBigHOT 00pa3-cxeMu, 110 MpeCTaBIIse BioMy iH(opMariiro, a motim
MEPEKITIOUAETHCS Ha 11 Jukepero (Austrians), mo BU3Ha4Ya€ HOBU3HY Ta IUTICHICT TIOB1IOMIIEHHSL.

Ha BiamiHy BiJ eKCIUTIMTHOTO 3alepeyHOro iMEHHWKa NO, SKUH IpeAcTaBisie MiXpedepeHTHI BiIHOUICHHS
CXEMaTH4HO, CIIPOIIECHO-y3arajJbHeHo, Oe3 3aiBUX MNOApOOHIb, IMIUTIIMTHI 3alepedeHHs] BKa3ylOTh Ha MpOCTy H
YCKIIaJHEHy JeTali3allilo 3HaueHHs 3MiHH, 3aJI&KHO BiJl TOTO, Ha SIKOMY €Tali KOMIIOHEHTHOI'O aHali3y WX OJUHHUIIb
BUSIBIISIETBCSl TIPUITMHEHHSI MbKpe(epeHTHUX BigHomeHb. [Ipocra peranmizallis NEpLUENTHBHOIO Ta CHIOBOTO 3HAYEHHS
3arnepedeHHs 3a0e31euyeThes BiJOOpKEHHSIM NMPUIMHEHHS BIIHOIIEHb MK YYaCHHUKaMH B3a€MOJIii Ha IIEepIIOMY eTari
KOMITOHEHTHOI'O aHANTI3y IMILTIIUTHOT OIMHUII, TOOTO B ii CIOBHUKOBIH nedininii, Hanp., forbid — not allowed; hostile —
unfriendly. Tak, 3anepeuenns forbid mosnauae "3abopony”, ska € MPOCTOIO JAETANI3AIIEIO MEPEIIKOH, [0 BUIBJISIETHCS Y
npunuHenHi BigHomens YCYHEHHS TTIEPEIIKO/IN, no3nauenux cemoro ‘allowed’, 3a gomomororo cemu 'not’.

Ilpocra perami3amisi 3HUKHEHHS MPEICTABICHA 3alepeuyeHHsIM MISSING, OCKINbKH NPUMHHEHHS BiJHOLICHD
BCEPEJIVHI mosst 30py nemonctpye cema ‘disappeared’ [19: 1053], sika BUSABISETHCS B CIOBHUKOBiM mAediHiIii miel
onunuil, Hamp., Fifteen foreigners said missing in north-east Ethiopia (The Washington Post, 2.03.2007). ¥
HABEJICHOMY MPUKIAAI IMILTIUTHA OAWHUIA MISSING BCTAHOBIIOE BiJHOIICHHS 3HUKHEHHS, 10 € HACTITKOM BHXOIY
pedepenrtis (fifteen foreigners) 3a mexi nosns 30py, mo3naueHoro obcrasunoro Micis (in north-east Ethiopia).

[Mpocra neramizarnisi CHIIOBHX BiJHOIIEHb MPEACTaBJIEHA IMIUTIIMTHUMHE 3allepeueHHsIMH, y CJIOBHHUKOBIHN nedinimii
SKUX TIOEJIHYIOTBCS 3amepeyna it cuimosa cemu, Harp., British police criticized in shooting after terror attack (The New
York Times, 2.08.2007). YV HaBeaeHOMY NpHKIaai IMIUTIIIMTHE 3amepedeHHs Criticized BCTaHOBIIOE BiTHONICHHS
3aCy/KEHHs, IO € HacliakoMm Tpoctoi jeramizamii KOMYHIKATUBHOI IMPOTUJIII, mo pempesenTyeThes Ha
MepHIOMY eTari KOMIOHEHTHOro aHai3y 1iel omunuii cemoro ‘disapproval’ [19: 373].
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VYcknmasHeHa JieTanizalis CHIIOBOTO 3HAYCHHS PEIPEe3EHTYETHCS IMIUTIUTHUMH 3allepeueHHsIMH, Ha JIpYroMy erarmi
KOMITOHEHTHOT'O ~aHalli3y SKUX BUWSBISIETBCS NpUNMHEHHS MikpedepeHntHux BigHomens 3ABE3IIEYEHHA
MOXJIMBOCTI Ta VCYHEHHS INEPEIIKO/IU. Tak, yckiaaHeHa IeTaii3allis 3HaYCHHS He3IaTHOCTI BiJjoOpaskeHa
3anepeueHHs MU collapse "Buiitu 3 nany, 36ankpyrtita” [20: 292], miss “cxubutu, 3a3Hat Hepaaui” [20: 1052], failure
"meBmaua” [20: 562], Ha xapyromy erami KOMIIOHEHTHOTO aHali3y SKHX BUSIBISEMO NPHUIIMHEHHS BiJHOIIEHD
3ABE3IEUYEHHS MOXJIMBOCTI, nanp., Lebanon talks collapse as Shiites vacate cabinet (The New York Times,
12.11.2006). Y HaBeneHOMY MpPUKIAAI YCKIAIHCHOIO JETATI3allier0 HE3IaTHOCTI € MPOBAJ MEPErOBOpPIB, MO3HAYCHUH
3amepevHor0 oauHuero collapse, Ha Apyromy eTari KOMIIOHEHTHOT'O aHaJi3y Kol B3aeMois ceM 'Not’, 'succeed’ Bkasye
Ha npunuHeHHs BigHomeHs SABE3[IEUEHHA MOXJIMBOCTI.

TakuM 4MHOM, €KCIUTIWTHI Ta IMIUTILMTHI 3alepedyeHHs] IPE/ICTAaBIIOTh Pi3HI aCMeKTH 3HAa4YeHHS, SIKE MOJIsTrae B
3MiHI BiJIHOIIEHb MK pedepeHTaMu. EKCIUIIIMTHI OMWHMII CHHTAKCHYHOTO DIiBHS, SIKI HE MarOTh CaMOCTIHHOTO
3HAYEHHs, BKa3ylOThb Ha IPUIIMHEHHS BiJHOLICHb, CUTHAJII3YIOYM MPO IOYATOK iX 3MiHM. 3amepedHi mopdemu
TIPUTIHHSIOTE MKpe(epeHTHI BiTHOIIEHHS, TT0B’3aHi 31 CIPUYMHEHHSM AisTIbHOCTI, a IOXi/[HI OJIMHHIII BCTAHOBIIIOIOTh
HOBi, IOB’sI3aHi 3 NPUIHMHEHHSM MiSUTBHOCTI, IO XapaKTepu3ye MPOMDKHHUK eram 3MiHM. IMIUTIDUTHI 3amepedeHHs
JIEKCUYHOTO DIBHS BCTAQHOBIIOIOTH BIJHOIIEHHS MDK pedepeHTaMu, TIpeJCTaBIsAIOYd KiHIEBUH erarm 3MiHH.
ExcromiumTHi ¥ IMIUTIOWTHI  3amepedeHHs] I10-pi3HOMY JEeTali3yloTh 3MiHY MDKpe(pepeHTHHX BiJHOMIEHb, IO
BH3HAYAETHCSI MEHTAJILHUMHU OIepalisiMu 3 00pa3-cXxeMaMH 1 BUSIBIISIETHCS B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

[epcrekTUBaMN NOAAJBINIMX JOCTIMKEHb € BUBYEHHS (YHKI[IOHYBaHHS Ta B3a€MOJii EKCIUTIIMUTHUX 1
IMIUTIUTHHX 3allepeueHb y Pi3HUX BUIAX CYy4acHOI'O aHIJIOMOBHOT'O MEIHHOTO Ta XyJA0KHBOTO TUCKYPCY.
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Kpuwimaniwok A. I'. Kocnumugnoe o0vsacnenue npoasieHuil aneioa3vliHo20 OMpUuianus.

B cmamuve sxcnauyumnoe u umniuyumnoe an2iosa3eiiHoe Ompuyanue ucciedyemcsi ¢ npusnedeHuem oopas-cxem,
Komopble AGNAIMCs INeMEHMAPHbIMU MEHMATbHLIMU MEXAHUBMAMU KOHYenmyanuzayuy. Ycmanogneno, 4umo
IKCHAUYUMHBIE U UMNIUYUTIHBIE OMPUYAHUS NPEOCHABSIIOM HAYALLHBIU, NPOMENCYMOUHBILL U KOHEUHbLI 1Aanbsl
U3MEHeHUsL OMHOWEHUT MeAHCOY pedhepeHmamu 8 3a6UCUMOCIU O OeaKMUBAYUY Ul AKMUsayuy KOMNOHeHmMos 0opas-
cxem. Onpedensiowum NPUSHAKOM pPaA3IuyLs 08yX U008 OMPUYAHUSL A6 s NPEKPaweHie OMHOUEHUI, KOMopoe
Penpe3eHmupyemcst IKCNIUYUMHLIMUY eOUHUYAMU CUHMAKCUYECKO20 U MOPHEMHO20 YPOBHS U mpedyem uzydeHus
CR08APHBIX OeUHUYUTE UMPNTUYUTNIHBIX JTEKCUYECKUX eOUHUY.

Kryshtaliuk A. G. Cognitive Explanation of English Negation Manifestation.

This article explains explicit and implicit English negation with the help of image schemas which are considered to be
the elementary mental mechanisms of conceptualization. It has been determined that explicit and implicit negative units
represent the initial, intermediate and final stages of change of relations between referents. The negative representation
of change is based on the mental operations of deactivation and activation of elements of image schemas. The cessation

point is the main distinguishing feature of the explicit and implicit negation. The cessation of relations between
referents is represented explicitly at the syntactic and morpheme level and revealed through the componential analysis
of the implicit lexical negatives.
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